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ಬಹುಭಾಷಿಕತೆ ಮತ್ತು  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ತರಗತಿ 

      - ನಿವೇದಿತಾ ವಿಜಯ್ ಬೆಡದೂರ್ 

 

 

ಪೀಠಿಕೆ 

ಈ ಲೇಖನವು ರಾಜ್ಯ ದ  ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳಲಿ್ಲ  ಪ್ರಾ ಥಮಿಕ ಮತ್ತು  

ಮಾಧ್ಯ ಮಿಕ ಹಂತಗಳಲಿ್ಲ  ಇತರ ಭಾಷೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇೊಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಕಲ್ಲಸುವ 

ಶಿಕ್ಷಕರನ್ನು  ಉದ್ದ ೇಶಿಸಿ ಬರೆಯಲ್ಪ ಟಿ್ಟ ದ್. ಇದು ಈ ಕೆಳಗ್ಲನ ಪ್ಾ ಶ್ನು ಗಳನ್ನು  

ಉತು ರಿಸುತು ದ್: 

• ಪ್ರಿಕಲ್ಪ ನೆ - ಬಹುಭಾಷಿಕತೆ ಎೊಂದರೇನ್ನ? 

• ಪ್ಾ ಕ್ರಾ ಯೆ – ಬಹುಭಾಷಾ ಬೇಧ್ನಾ ವಿಧಾನ ಎೊಂದರೇನ್ನ? 

• ಅನ್ನಷಾಾ ನ – ಬಹುಭಾಷಾ ಬೇಧ್ನಾ ವಿಧಾನವು ತರಗತಿಯಲಿ್ಲ  

ಅನ್ನಷಾಾ ನಕೆೆ  ಬರುವುದು ಹೇಗೆ? 

ಈ ಲೇಖನವು ಶಿಕ್ಷಕರು ಎತಿು ರುವ ಕೆಲ್ವು ಪ್ಾ ಮುಖ ಪ್ಾ ಶ್ನು ಗಳಿಗೆ ಉತು ರಿಸಲು 

ಸಹ ಪ್ಾ ಯತಿು ಸುತು ದ್: 

• ಹೊಂದಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕೂಡ ತಿಳಿದಿರದ ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯಯ ತ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  

ಮಾತನಾಡುವ ಮಕೆ ಳಿಗೆ ನಾವು ಇೊಂಗಿ್ಲ ಷನ್ನು  ಹೇಗೆ ಕಲ್ಲಸಬಹುದು? 

• ನಮಮ  ಶಾಲೆಯ ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯಯ ತ ಮಗುವಿಗೆ ಮನೆಯೊಂದ ಯಾವುದೇ 

ಬೊಂಬಲ್ವಿಲಿ್ . ಆಕೆಯ ಮಾತ್ತ ಶಾಲೆ ಮತ್ತು  ಮನೆಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗ್ಲೊಂತ 

ತ್ತೊಂಬಾ ಭಿನು ವಾಗ್ಲದ್. ಅೊಂತಹ ಮಗುವಿಗೆ ನಾವು ಇೊಂಗಿ್ಲ ಷ್ 

ಕಲ್ಲಸುವುದು ಹೇಗೆ? 

ಈ ಎರಡು ನಿದರ್ಾನಗಳನ್ನು  ಗಮನಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ನಮಮ  

ಚರ್ಚಾಯನ್ನು  ಆರಂಭಿಸೇಣ: 

ಶಾಲೆಗೆ ದಾಖಲಾಗುವ ಮೊದಲೇ ಮಕೆ ಳು ತಮಮ  ಸುತು ಲ್ಲನ ಹರಿಯರು, 

ಮಕೆ ಳು, ವಾಯ ಪ್ರರಿಗಳು ಮುೊಂತಾಗ್ಲ ಎಲಿ್ರೊಂದಿಗೂ ಸಂವಾದಿಸಿಯೇ 

ಇರುತಾು ರೆ. ಅವರು ಮಾತನಾಡುವ ಅಥವಾ ಅರ್ಜಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ  ಭಾಷೆಗಳು 

ಅವರ ಮನೆ ಭಾಷೆ (ಗಳೇ) ಆಗ್ಲರಬೇಕು ಎೊಂದೇನ್ನ ಇಲಿ್ . ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಮೈಥಿಲ್ಲಯು ಆೊಂಧ್ಾ ಪ್ಾ ದೇರ್ದ ಕಡಪ್ಪ ದಿೊಂದ ಕೆಲ್ವು ಕ್ರಲೇಮಿೇಟರ್ 
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ದೂರದಲಿ್ಲರುವ ಬೊಂಗಳೂರಿನ ಗಡಿಯಲಿ್ಲ  ವಾಸಿಸುತಾು ಳೆ. ಅವಳ ತಾಯಯ 

ಕಡೆಯ ಅಜ್ಜ  ಅಜ್ಜಜ ಯರು ಕಡಪ್ಪ ದವರು; ತೆಲುಗು ಮಾತಾಡುವವರು. 

ಮೈಥಿಲ್ಲಯ ತಂದ್- ತಾಯಗಳು  ಕನು ಡ ಭಾಷಿಕರು. ಆದರೆ ಪ್ಾ ತಿ ಮುೊಂಜಾನೆ 

ಹತಿು ರದ ಬಟಿ್ಟ  ಗ್ಲರಣಿಗೆ ಕೆಲ್ಸಕೆೆ  ಹೇಗುವ ಮೊದಲು ಅವರು ಮೈಥಿಲ್ಲಯನ್ನು  

ಅವಳ ಅಜ್ಜಜ  ಮನೆಯಲಿ್ಲ  ಬಿಟಿ್ಟ  ಹೇಗುತಾು ರೆ. ಅವರಿಗೆ ಊರೆಲಿ್  ಗೆಳೆಯರು. 

ಸಂಜೆ ಆಯತೆೊಂದರೆ ಆ ಗೆಳೆಯರು ತಮಮ  ಮಕೆ ಳೊಂದಿಗೆ ಮೈಥಿಲ್ಲಯ ಮನೆಗೆ 

ಭೇಟ್ಟ ನಿೇಡುತಾು ರೆ. ಆ ಗೆಳೆಯರು ಮೈಥಿಲ್ಲಯ ತಂದ್- ತಾಯಗಳೊಂದಿಗೆ 

ಮಾತಾಡುವುದು ಕನು ಡದಲಿ್ಲ . ಅವರಲಿ್ಲ  ಕೆಲ್ವರು ತಮಮ  ಮಕೆ ಳೊಂದಿಗೆ 

ತಮಿಳು ಮಾತನಾಡುತಾು ರೆ. ಏಕೆೊಂದರೆ ಅವರು ಬೊಂಗಳೂರಿನಲಿ್ಲ  ನೆಲೆನಿೊಂತ 

ತಮಿಳರು. ಪ್ಾ ತಿದಿನ ಮೈಥಿಲ್ಲ ತನು  ಅಜ್ಜ ನೊಂದಿಗೆ ರಾಜ್ಸ್ಥಾ ನಿಯೊಬಬ ನ 

ಅೊಂಗಡಿಗೆ ಹೇಗುತಾು ಳೆ. ಅಲಿ್ಲ  ಅವಳ ಅಜ್ಜ  ರಾಜ್ಸ್ಥಾ ನಿ ಗೆಳೆಯನೊಂದಿಗೆ 

ಹರಟ್ಟತಿು ರುವಾಗ ಆಕೆ ಮಾವಾಾಡಿ ಮಾತನಾಡುವ ತನು  ಗೆಳತಿಯೊೊಂದಿಗೆ 

ಆಟವಾಡುತಾು ಳೆ. 

ಮೈಥಿಲ್ಲ ಶಾಲೆಗೆ ಹೇದಾಗ ಕನು ಡ ಮತ್ತು  ತಮಿಳು ಎರಡನ್ನು  

ಮಾತನಾಡುವ ಶಿಕ್ಷಕ್ರಯನ್ನು  ಕಂಡು ಖುಷಿಪ್ಟಿ ಳು. ಮೈಥಿಲ್ಲಗೆ ಯಾಕೆ 

ಖುಷಿಯಾಯತೆೊಂದು ಊಹಸಬಲಿ್ಲರ? ಬಹಳ ಬೇಗ ಮೈಥಿಲ್ಲಯು ಇೊಂಗಿ್ಲ ಷ್ 

ಕಲ್ಲಯಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಅವಳು ಈಗಾಗಲೇ ದೂರದರ್ಾನ, ಕರಪ್ತಾ ಗಳು, 

ಮತ್ತು  ಜಾಹೇರಾತ್ತಗಳಿೊಂದ ಅಲ್ಪ ಸವ ಲ್ಪ  ಇೊಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಕಲ್ಲತಿದದ ಳು. ಅವಳ ತಂದ್ಯ 

ಸ್ು ೇಹತರಾದ ಆಟೇ ಚಾಲ್ಕರು ತಮಮ  ಗ್ಲರಾಕ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಸದಾ ಇೊಂಗಿ್ಲ ಷು ಲಿೆ ೇ 

ಮಾತನಾಡುತಾು ರೆ ಎೊಂಬುದನ್ನು  ಅವಳು ಗಮನಿಸಿದದ ಳು. ಹೇಗಾಗ್ಲ ಅವರೇನ್ನ 

ಮಾತಾಡುತಿು ದಾದ ರೆ ಎೊಂಬುದಕೆೆ  ಆಕೆ ಲ್ಕ್ಷಯ  ನಿೇಡಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಮೈಥಿಲ್ಲಯ 

ಮೊದಲ್ ಭಾಷೆ ಯಾವುದ್ನ್ನು ತಿು ೇರಿ – ಕನು ಡ ಅಥವಾ ತೆಲುಗು ಅಥವಾ 

ಎರಡೂ? ಮಾವಾಾಡಿ ಮತ್ತು  ತಮಿಳಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ಥಾ ನ ನಿೇಡುತಿು ೇರಿ? ಮತೆು , ಈ 

ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇೊಂಗಿ್ಲ ಷಿನ ಸ್ಥಾ ನ ಯಾವುದು? 

ಮಹಾನಗರಗಳ ಅೊಂಚಿನ ಗಾಾ ಮಿೇಣ ಪ್ಾ ದೇರ್ಗಳಿೊಂದ ವಲ್ಸ್ ಬಂದ ಮತ್ತು  

ಹಲ್ವಾರು ಭಾಷೆಗಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಮುಖಿಯಾಗುವ ಅನೇಕ ಬಡಾವಣೆಗಳ 

ಮಕೆ ಳ ಪ್ರಿಸಿಾ ತಿ ಹೇಗೆಯೇ ಇದ್. ಅವರು ಸಹಜ್ವಾಗ್ಲ ಬಹುಭಾಷಿಕರಾಗುತಾು ರೆ. 

ಹೇಗಾಗ್ಲ ಮನೆಯ ಭಾಷೆಯೊಂದ ಶಾಲಾ ಭಾಷೆಗೆ ಪ್ರಿವತಾನೆಯಾಗುವುದು 

ಅವರಿಗೆ ಗ್ರ ಹಣಶಕಿ್ತಗೆ ಮಿೇರಿದ ಹರೆಯನೆು ೇನ್ನ ಸೃಷಿಿ ಸುವುದಿಲಿ್ . 

ನಾವಿೇಗ ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯಯ ತ ಸಮುದಾಯಕೆೆ  ಸೇರಿದ ಕ್ರರುಪ್ಟಿ ಣದ ಒೊಂದು 

ಮಗುವಿನ ನಿದರ್ಾನವನ್ನು  ತೆಗೆದುಕೊಳಳ ೇಣ. 
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ಸುಲೆಮಾನ  ನ ಪ್ರಲ್ಕರ ಉದ್ಯ ೇಗವು ಅವರನ್ನು  ರಾಜ್ಸ್ಥಾ ನದ 

ಬಾಮಾರ್ ಗೆ ಕರೆತಂದಿದ್.  ಅಲಿ್ಲ  ಬಿೇದಿಯ ಭಾಷೆಗಳು ಮಾವಾಾಡಿ, ಬಾಮಾರಿ, 

ಸಿೊಂಧಿ ಮತ್ತು  ಗುಜ್ರಾತಿ. ಸುಲೆಮಾನ ತೆಲುಗ್ಲನ ಉಪ್ಭಾಷೆಯೊೊಂದನ್ನು  ಆಡುವ 

ಲಂಬಾಣಿ ತಾೊಂಡಾದಿೊಂದ ಬಂದವ. ಶಾಲೆಯಲಿ್ಲ  ಸಂವಹನದ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು  

ಬೇಧ್ನಾ ಮಾಧ್ಯ ಮ ಎರಡೂ ಹೊಂದಿ. ಆದರೆ ಮಕೆ ಳು ಯಾರೂ ಹೊಂದಿ 

ಮಾತಾಡುವುದಿಲಿ್ ; ಅವರು ಮಾವಾಾಡಿ ಇಲಿ್ವೆ ಬಾರ್ಮಾರಿ ಮಾತನಾಡುತಾು ರೆ. 

ಶಾಲೆಯು ಎರಡನೇ ತರಗತಿಯೊಂದ ಇೊಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಕಲ್ಲಸುತು ದ್. ಶಿಕ್ಷಕರು ಮನೆಯಲಿ್ಲ  

ಧೊಂಧಾರಿ, ಶೇಖ್ಯವತಿ, ಝಂಜುನ್ನ ಮತ್ತು  ಚುರು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  

ಮಾತನಾಡುತಾು ರೆ. ಆದರೆ ತರಗತಿಯಲಿ್ಲ  ಎಲಿಾ  ವಯ ವಹಾರಗಳೂ ಹೊಂದಿಯಲಿ್ಲ  

ಸ್ಥಗುತು ವೆ. ಮಕೆ ಳು ಇೊಂಗಿ್ಲ ಷ್ ತರಗತಿಯಲಿ್ಲ  ಇೊಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಕಲ್ಲಯುತಾು ರೆ. 

ಸುಲೆಮಾನ ತಬಿಬ ಬಾಬ ಗ್ಲದಾದ ನೆ - ಮನೆಯಲಿ್ಲ  ಪ್ರಲ್ಕರು ಲ್ಲಪಿಯಲಿ್ದ ಅವರದೇ 

ಆದ ತೆಲುಗ್ಲನ ಒೊಂದು ರೂಪ್ವೊಂದನ್ನು  ಮಾತಾ  ಮಾತನಾಡುತಾು ರೆ; ಹೇಗಾಗ್ಲ, 

ಅವನಿಗೆ ಮನೆಯೊಂದ ಯಾವುದೇ ಬೊಂಬಲ್ ದ್ರಕದು. ಅವನ ಪೇಷಕರಿಗೆ 

ಭಾಷೆ ಒೊಂದು ಸಮಸ್ಯ ಯೇ ಅಲಿ್  ಏಕೆೊಂದರೆ ಅವರಿರುವುದು ಅವರದೇ 

ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಮಾತನಾಡುವ ರ್ಕಮಿಾಕರ ತಂಡದಲಿ್ಲ . ಸುಲೆಮಾನನಿಗಾದರೆ 

ಶಾಲೆಯಲಿ್ಲ  ಅವನ ತಾೊಂಡಾದಿೊಂದ ಬಂದ ಸ್ು ೇಹತರಾರೂ ಇಲಿ್ . ತರಗತಿಯಲಿ್ಲ  

ಏನ್ನ ನಡೆಯುತಿು ದ್ ಎೊಂಬುದರ ಬಗೆೆ  ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಸುಳಿವೂ ಇಲಿ್ . ಆತ 

ದಡಡ  ಎೊಂದು ಅವನ ಶಿಕ್ಷಕರ ಭಾವನೆ. ಏಕೆೊಂದರೆ ಆತ ಶಾಲೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು  

ಕಲ್ಲಯಲಾರ. ಮನೆಯಲಿಾ ದರೆ ಸುಲೆಮಾನ ಅನೇಕ ಕೆಲ್ಸಗಳನ್ನು  ಮಾಡಬಲಿ್ ; 

ಆತ ಕುರಿಗಳನ್ನು  ನೇಡಿಕೊಳುಳ ತಾು ನೆ, ಅವುಗಳನ್ನು  ಎಣಿಸುತಾು ನೆ, ಗುೊಂಪಿನ 

ವಿತರಣಾ ವಯ ವಸ್ಾ ಯೊಂದ ನಿೇಡಲಾದ ವಿವಿಧ್ ಪ್ಾ ಮಾಣದ ಧಾನಯ ಗಳನ್ನು  

ಅಳೆಯುತಾು ನೆ ಮತ್ತು  ತನು  ಕ್ರರಿಯ ತಮಮ  ತಂಗ್ಲಯರನ್ನು  ನೇಡಿಕೊಳುಳ ತಾು ನೆ. 

ಸುಲೆಮಾನ ಗೆ ಶಾಲೆಯಲಿ್ಲ  ಹೊಂದಿಕೊಳುಳ ವುದು ಕಷಿ ವಾಗುತು ದ್. 

ಏಕೆೊಂದರೆ ಅಲಿ್ಲ  ಅವನ ಭಾಷೆಗೆ ಬಲೆಯಲಿ್ . ಅವನ ಜಾಾ ನ ವಯ ವಸೆ್ಥ ಗೆ   

ಶಾಲೆಯಲಿ್ಲ  ಯಾವುದೇ ಸ್ಥಾ ನವಿಲಿ್ . ಖಂಡಿತವಾಗ್ಲಯೂ ಎಷಿ್ಟ  

ಭಾಷೆಗಳನಾು ದರೂ ಕಲ್ಲಯುವ ಮತ್ತು  ಆ ಭಾಷೆಗಳ ಮೂಲ್ಕ ಜಾಾ ನ 

ಸಂಪ್ರದಿಸುವ ಸ್ಥಮಥಯ ಾವನ್ನು  ಸುಲೆಮಾನ್ ಹೊಂದಿದದ ರೂ ಅವನ 

ಪೂವಾಜಾಾ ನ ಮತ್ತು  ಹಸ ಕಲ್ಲಕೆಯ ನಡುವೆ  ಸಂಪ್ಕಾ ಕಲ್ಲಪ ಸಬಹುದಾದ 

ಯಾವ ಸೇತ್ತವೆಗಳೂ  ಇಲಿ್ . ಅೊಂತಿಮವಾಗ್ಲ ಆತ ಬಿೇದಿಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  

ಕಲ್ಲಯುತಾು ನೆ. ಆದರೆ ಅವನ ಅಸಿಮ ತೆಯನೆು ೇ ನಿರಾಕರಿಸಿದರೆ ಆತ ತರಗತಿಯ 

ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲ್ಲಯುತಾು ನೆಯೇ? 
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ಬಹುಭಾಷಿಕತೆ ಎಂದರೇನು? 

 ಬಹುಭಾಷಿಕತೆಯನ್ನು  ವಿವಿಧ್ ವಿದಾವ ೊಂಸರು ವಿಭಿನು  ಬಗೆಯಲಿ್ಲ  

ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನಿಸಿದಾದ ರೆ. ಒಬ್ಬ  ಬಹುಭಾಷಿಕ ವಯ ಕ್ರು  ಎೊಂದರೆ “ಮೂರು ಅಥವಾ 

ಅದಕೆ್ರ ೊಂತ ಹೆಚುು  ಭಾಷೆಗಳನ್ನು , ಪ್ಾ ತೆಯ ೇಕವಾಗ್ಲ ಅಥವಾ ಪ್ದಸಂಕೇತಗಳ (code) 

ವಿವಿಧ್ ಪ್ಾ ಮಾಣದ ಮಿರ್ಾ ಣದ್ೊಂದಿಗೆ ಬಳಸುವ ಸ್ಥಮಥಯ ಾವನ್ನು  

ಹೊಂದಿರುವವನ್ನ; ವಿವಿಧ್ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ವಿವಿಧ್ ಉದ್ದ ೇರ್ಗಳಿಗಾಗ್ಲ 

ಬಳಸುವವನ್ನ; ಪ್ಾ ತಿಯೊೊಂದು ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ನಿದಿಾಷಿ  ಸಂದರ್ಾಗಳಿಗೆ 

ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಭಾಷಾಭೇದ (ರಿಜ್ಜಸಿ ರ್), ಉದ್ಯ ೇಗ ಮತ್ತು  ಶಿಕ್ಷಣದಂತಹ 

ಅಂಶಗ್ಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅವನ ಸ್ಥಮಥಯ ಾದಲಿ್ಲ  ವಯ ತಾಯ ಸವಿರುತು ದ್” 

(ಕೆೊಂಪ್, 2009, ಪುಟ 15). ಹೇಗಾಗ್ಲ ಪ್ರಿಣಾಮರ್ಕರಿಯಾಗ್ಲ ಸಂವಹನ ಮಾಡಲು 

ಭಾಷಾಸಂಕೇತಗಳನ್ನು  ಬದಲಾಯಸುವ ಅಥವಾ ಮಿರ್ಾ ಣ ಮಾಡುವ, ಅಥವಾ 

ಹಲ್ವು ಉಪ್ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಮಾತನಾಡುವ ಅಥವಾ ಅದೇ ಭಾಷೆಯ 

ದಿವ ರೂಪ್(ಡೈಗಿಾ ಸಿಯಾ) ವಾತಾವರಣದಲಿ್ಲ  ಸಂಭಾಷಿಸುವ ವಯ ಕ್ರು ಯನ್ನು  ಈ 

ವಾಯ ಖ್ಯಯ ಯ ಪ್ಾ ರ್ಕರ ಬಹುಭಾಷಿಕ ಎೊಂದು ಪ್ರಿಗಣಿಸಲಾಗುತು ದ್. 

ನಮಮ  ಉದ್ದ ೇರ್ಗಳಿಗೆ ಬೇರ್ಕಗ್ಲ ಸಂಕಲ್ನ (additive) ಮತ್ತು  ವಯ ವಕಲ್ನ 

(subtractive) ದಿವ /ಬಹುಭಾಷಿಕತೆಯ ನಡುವಿನ ವಯ ತಾಯ ಸವನ್ನು  

ಗುರುತಿಸುವುದು ಸಹ ಅಗತಯ ವಾಗ್ಲದ್. ಸಂಕಲ್ನ ಬಹುಭಾಷಿಕತೆಯು ಎರಡೂ 

ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಅವುಗಳ ಬಳಕೆಯೊಂದ ಸಮೃದಧ ಗೊಳಿಸುತು ದ್. ಇನು ೊಂದ್ಡೆ 

ವಯ ವಕಲ್ನ ದಿವ ಭಾಷಿಕತೆಯಲಿ್ಲ  ಪ್ಾ ಥಮ ಭಾಷೆಯು ಕಾ ಮೇಣ 

ನಷಿ ವಾಗ್ಲಬಿಡುತು ದ್. ಏಕೆೊಂದರೆ ಇದರಲಿ್ಲ  ದಿವ ತಿೇಯ ಭಾಷೆಯು ಕಲ್ಲರ್ಕಥಿಾಗಳ 

ಕ್ರಾ ಯಾತಮ ಕ ವಲ್ಯದಲಿ್ಲ  ಪ್ರಾ ಬಲ್ಯ ವನ್ನು  ಸ್ಥಧಿಸುತು ದ್. ಹೇಗಾದಾಗ 

ಕಲ್ಲರ್ಕಥಿಾಯ ಭಾಷಾ ನಿಷೆಾ ಯು ಹಸದಾಗ್ಲ ಸ್ಥವ ಧಿೇನಪ್ಡಿಸಿಕೊೊಂಡ ಭಾಷೆಗೆ 

ವಗಾಾಯಸಲ್ಪ ಡುತು ದ್. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಸುಲೆಮಾನ ಹೆಚುು  ಹೆಚುು  ಹೊಂದಿ 

ಮಾತಾಡಲು ಆರಂಭಿಸಿದರೆ, ಮತ್ತು  ಮನೆಯಲಿ್ಲ  ಆಡುವ ತೆಲುಗು 

ಉಪ್ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಿ್ರಪ್ಾ ವಾಗ್ಲ ಮರೆತ್ತಬಿಟಿ ರೆ, ಸುಲೆಮಾನ ನ ಭಾಷಾ 

ಬಳಕೆಯು ವಯ ವಕಲ್ನ ದಿವ ಭಾಷಿಕತೆಯ ನಿದರ್ಾನವೆನ್ನು ತೆು ೇವೆ. ಇದಕೆೆ  

ತದಿವ ರುದಧ ವಾಗ್ಲ ಸುಲೆಮಾನ ನ ಕುಟ್ಟೊಂಬವು ತೆಲುಗು ಉಪ್ಭಾಷೆಯ 

ಬಳಕೆಯನ್ನು  ಉಳಿಸಿಕೊೊಂಡರೆ, ಅದರಲಿ್ಲ  ಅಷಿಿ ಷಿ್ಟ  ಸ್ಥಹತಯ ವನ್ನು  

ಓದುತಿು ದದ ರೆ, ಹೊಂದಿ ಮತ್ತು  ಬಾರ್ಮಾರಿಯಲಿ್ಲ  ನಿರಗಾಳವಾಗ್ಲದದ ರೆ ಅದು 

ಸಂಕಲ್ನ ದಿವ ಭಾಷಿಕತೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗುತು ದ್. 
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ಭಾರತದಲಿ್ಲ  ಬಹುಭಾಷಿಕತೆಯು ಎೊಂದಿಗೂ ನಮಮ  ಸ್ಥೊಂಸೆ ೃತಿಕ ಮತ್ತು  

ಸ್ಥಮಾಜ್ಜಕ ಪ್ಾ ಕೃತಿ(ethos)ಯ ಭಾಗವಾಗ್ಲದ್. ವೈಯಕ್ರು ಕ ಮತ್ತು  ಸ್ಥಮಾಜ್ಜಕ 

ದಿವ ಭಾಷಿಕತೆಯು ಲ್ಕ್ಷಣವಿಶೇಷವಾಗ್ಲರುವ ಭಾರತಿೇಯ ಬಹುಭಾಷಾ 

ಸನಿು ವೇರ್ದ ಶಿಾ ೇಮಂತಿಕೆ ಮತ್ತು  ಸಂಕ್ರೇಣಾತೆಯನ್ನು  ಈ ಅೊಂರ್ಗಳಿೊಂದ 

ಖಚಿತಪಡಿಸಬ್ಹುದು : ಭಾರತದಲಿ್ಲ  ನಾಲೆು  ವಿಭಿನು  ಭಾಷಾ ಕುಟ್ಟೊಂಬಗಳಿಗೆ 

ಸೇರಿದ 1652ಕೆ್ರ ೊಂತ ಹೆಚುು  ‘ಮಾತೃಭಾಷೆ’ ಗ್ಳನುು  ಮಾತನಾಡಲಾಗುತಿದೆ ; 

ಮುದಾ ಣ ಮಾಧ್ಯ ಮವು 87 ಭಾಷೆಗಳನ್ನು , ರೇಡಿಯೊೇ 71 ಭಾಷೆಗಳನ್ನು , 

ಶಾಲೆಗಳು ಬೇಧ್ನಾ ಮಾಧ್ಯ ಮವಾಗ್ಲ 47 ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಬಳಸುತು ವೆ 

(ಅಗ್ಲು ಹೇತಿಾ , 2007, ಪುಟಗಳು 79-88). 

‘ಶಿಕ್ಷಣ ವಯ ವಸ್ಾ ಯ ಮೂಲ್ಕ ಬಹುಭಾಷಿಕತೆಯನ್ನು  ಒಳತರುವ ಏಕೈಕ 

ಮಾಗಾವೆೊಂದರೆ ಪ್ಠ್ಯ ಕಾ ಮದಲಿ್ಲ  ಹಲ್ವಾರು ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯ ಯನಕೆೆ  ಅವರ್ಕರ್ 

ಕಲ್ಲಪ ಸುವುದು’ (ಶಿಾ ೇವಾತಸ ವ, 2007, ಪುಟಗಳು 37-53) ಎೊಂದು ಭಾರತ ಸರರ್ಕರವು 

ಸದಾ ಪ್ಾ ತಿಪ್ರದಿಸಿದ್. ತಿಾ ಭಾಷಾ ಸೂತಾ ವು ಹರಹಮಿಮ ರುವುದೂ ಈ 

ಪ್ರಿಗಣನೆಯೊಂದಲೇ. ತಿಾ ಭಾಷಾ ಸೂತಾ ಕೆೆ  ಸಪ ಷಿ  ರೂಪ  ನಿೇಡಿದ ಮೂಲ್ 

ತತು ವ ಗ್ಳಂದರೆ  ಮಾತೃಭಾಷೆಯು ಪ್ಾ ಥಮ ಭಾಷೆಯಾಗ್ಲದುದ  ಶಿಕ್ಷಣದಿೊಂದ ಗರಿಷಾ  

ಪ್ಾ ಯೊೇಜ್ನವನ್ನು  ಪ್ಡೆಯಲು ಮಕೆ ಳು ತಮಮ  ಶಾಲೆಯಲಿ್ಲ  

ಮೊದಲ್ಲನಿೊಂದಲ್ಲ ಅದನ್ನು  ಒೊಂದು ವಿಷಯವಾಗ್ಲ ಮತ್ತು  ಬೇಧ್ನಾ 

ಮಾಧ್ಯ ಮವಾಗ್ಲ ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡಬೇಕು(ಶಿಾ ೇವಾತಸ ವ, 2007, ಪುಟಗಳು 37-53). 

ಇದಲಿ್ದ್  ಈ ಸೂತಾ ವು ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕ ಭಾಷೆ, ಹೊಂದಿ ಮತ್ತು  ಇೊಂಗಿ್ಲ ಷ್ 

ಅಧ್ಯ ಯನಕೊ  ಅವರ್ಕರ್ವನ್ನು  ಕಲ್ಲಪ ಸಿದ್. ಇೊಂಗಿ್ಲ ಷನ್ನು  ಐದನೇ ತರಗತಿಯೊಂದ 

ಕಲ್ಲಯಬೇರ್ಕಗ್ಲತ್ತು . ಆದಾಗೂಯ , ಜ್ನರ ಆರ್ಕೊಂಕಿೆ ಗಳಿಗೆ ಮಣಿದು ಒೊಂದನೇ 

ತರಗತಿಯೊಂದಲೇ ಇೊಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಕಲ್ಲಸಲಾಗುತಿು ದ್, ಮತ್ತು  ನಮಮ  ಅನೇಕ ಸರರ್ಕರಿ 

ಬೇರ್ಡಾ ಶಾಲೆಗಳು ಈಗ ಇೊಂಗಿ್ಲ ೇಷನ್ನು  ಬೇಧ್ನಾ ಮಾಧ್ಯ ಮವಾಗ್ಲಯೂ 

ಬಳಸುತಿು ವೆ. 

ಈಗ ನಾವು ಈ ಕೆಳಗ್ಲನ ನಿದರ್ಾನಗಳನ್ನು  ಗಮನಿಸೇಣ ಮತ್ತು  

ತರಗತಿಯಲಿ್ಲ  ನಾವು ಅನ್ನಸರಿಸಬೇರ್ಕದ ವಿಧಾನವನ್ನು  ಚಚಿಾಸೇಣ. 

ಉತು ರಾಖಂಡದ ಹಳಿಳ ಯೊೊಂದರಲಿ್ಲ  ಥಾರು ಸಮುದಾಯದ 

ಮಗುವೊಂದು ಮೊದಲ್ ಬಾರಿಗೆ ಶಾಲೆಗೆ ಪ್ಾ ವೇರ್ ಪ್ಡೆಯುತಾು ಳೆ. 

ಮನೆಯಲಿ್ಲ  ಆಕೆ ಥಾರು ಮಾತನಾಡುತಾು ಳೆ. ಬೀದಿಯಲಿ್ಲ  ಪಂಜಾಬಿ 

ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು  ಆಕೆ ಕೇಳಿಸಿಕೊೊಂಡಿದಾದ ಳೆ. ಶಿಕ್ಷಕರು 

ಹೊಂದಿಯಲಿ್ಲ  ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಆಕೆ ಕರೆ್ಕ ವಿಕೆ್ರ ಯಾಗುತಾು ಳೆ. ಅವರು 
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ಹೇಳಿದುದ  ಆಕೆಗೆ ಏನೇನ್ನ ಅಥಾವಾಗುವುದಿಲಿ್ . ತರಗತಿಯ 

ನಲ್ವತ್ತು  ಮಕೆ ಳಲಿ್ಲ  ಕೆಲ್ವರು ಬಂಗಾಳಿ, ಕೆಲ್ವರು ಪಂಜಾಬಿ, ಮತೆು  

ಕೆಲ್ವರು ಅಲ್ಪ ಸವ ಲ್ಪ  ಹೊಂದಿ ಮಾತನಾಡುತಾು ರೆ. ಇಲಿ್ಲ  ಅವಳು 

ಸಂಪೂಣಾವಾಗ್ಲ ಕಳೆದು ಹೇಗುತಾು ಳೆ. ದಿನದಿೊಂದ ದಿನಕೆೆ  ಆಕೆ 

ಹೆಚುು  ಹೆಚುು  ಅಂತರ್ಮಿಖಿಯಾಗುತಿ್ತಳ. ಶಿಕ್ಷಕರು ಆಕೆಯನುು  

ದಡಿಡ  ಎೊಂದು ಭಾವಿಸುತಾು ರೆ. ಶಿೇಘ್ಾ ದಲಿೆ ೇ ಆಕೆ ಶಾಲೆಗೆ ವಿದಾಯ ಹೇಳಿ 

ತನು  ನವಜಾತ ಸಹೇದರನನ್ನು  ನೇಡಿಕೊಳಳ ಲು ತನು  ತಾಯಗೆ 

ಸಹಾಯ ಮಾಡಲಂಬಿಸುತಾು ಳೆ. 

 

ಈಗ ನಾವು ಲಂಬಾಣಿ ತಾೊಂಡಾದ ಸಮುದಾಯದತು  ನೇಡೇಣ.  

 

ಲಂಬಾಣಿ ತಾೊಂಡಾವು ಪುಣೆಯ ಹರವಲ್ಯದಲಿ್ಲ  ವಾಸಿಸುತು ದ್. 

ಅವರೊಂದು ವಲ್ಸಿಗ ಸಮುದಾಯ. ಆದರೆ ಅವರು ಕಳೆದ ಮೂವತ್ತು  

ವಷಾಗಳಿೊಂದ ಪುಣೆಯ ಹರವಲ್ಯದಲಿ್ಲ  ವಾಸಿಸುತಿು ದಾದ ರೆ. ಅವರು 

ಲಂಬಾಣಿ ಉಪ್ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಮಾತನಾಡುತಾು ರೆ ಮತ್ತು  ಸದಯ ದ 

ಪಿೇಳಿಗೆಯಲಿ್ಲ  ಕನಿಷಾ  ಒಬಬ  ಪೇಷಕರಾದರೂ ಶಿಕ್ಷಣ ಪ್ಡೆದವರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ 

. ಅವರು ತಮಮ  ಮಕೆ ಳನ್ನು  ಶಾಲೆಗೆ ಕಳುಹಸಲು ಉತ್ತಸ ಕರಾಗ್ಲದಾದ ರೆ. 

ಆದರೆ ಅವರನ್ನು  ಸಿವ ೇಕರಿಸುವ ಮತ್ತು  ಅವರ ಕೈಗೆಟಕುವ ಏಕೈಕ 

ಶಾಲೆಯೆೊಂದರೆ ಮಹಾರಾಷಿ ರದ ಪ್ರಾ ದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯಾಗ್ಲರುವ 

ಮರಾಠಿಯು ಬೇಧ್ನಾ ಮಾಧ್ಯ ಮವಾಗ್ಲರುವ ಪುರಸಭೆಯ ಶಾಲೆ. 

ಲಂಬಾಣಿ ಮಕೆ ಳು ಬಿೇದಿಗಳಲಿ್ಲ  ಅಲ್ಪ ಸವ ಲ್ಪ  ಮರಾಠಿಯನ್ನು  

ಕಲ್ಲತಿದಾದ ರಾದರೂ ಅದು ಶಾಲೆಯಲಿ್ಲ  ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಪರ ಮಾಣಿತ  

ಮರಾಠಿ ಅಲಿ್ . ಶಿಕ್ಷಕರು ಲಂಬಾಣಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಅಸರ್ಯ  ಮತ್ತು  

ಅಸಂಸೆ ೃತ ಎೊಂದು ಪ್ರಿಗಣಿಸುತಾು ರೆ. ಮಕೆ ಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಕರ ಬೇಧ್ನೆ 

ಅಥಾವಾಗುತಿು ಲಿ್ವಾದರೂ ಅವರು ಒಬಬ ರಿಗೊಬಬ ರು ತ್ತೊಂಬ ಬೊಂಬಲ್ 

ನಿೇಡುತಾು ರೆ ಮತ್ತು  ಪ್ರಸಪ ರ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ ಮೂಲ್ಕ ಶಿಕಿೆ ಯೊಂದ 

ತಪಿಪ ಸಿಕೊಳುಳ ತಾು ರೆ. 

(ಶಿಾ ೇನಿವಾಸನ, 2009 ರಿೊಂದ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳಳ ಲಾಗ್ಲದ್.) 
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ಈ ಎರಡು ಪ್ಾ ಕರಣವನ್ನು  ನೇಡಿದಾಗ ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯಯ ತ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  

ಮಾತನಾಡುವ ಅೊಂಚಿನಲಿ್ಲರುವ ಸಮುದಾಯದ ಮಕೆ ಳು ಶಾಲೆಯನ್ನು  

ಪ್ಾ ವೇಶಿಸಿದಾಗ ದ್ಡಡ  ಸವಾಲುಗಳನೆು ೇ ಎದುರಿಸುತಾು ರೆ ಎೊಂಬುದು 

ಸಪ ಷಿ ವಾಗುತು ದ್. ಇೊಂತಹ ಕೆಲ್ವು ಸವಾಲುಗಳೆೊಂದರೆ: 

1. ಅೊಂಚಿನಲಿ್ಲರುವ ಸಮುದಾಯಗಳ ಮಕೆ ಳು ತಮಮ  ಮನೆಯ 

ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಪ್ಡೆದ ಸಾ ಳಿೇಯ ಜಾಾ ನದ್ೊಂದಿಗೆ ಸನ್ು ದಧ ರಾಗಿ ಶಾಲೆಗೆ 

ಬರುತಾು ರೆ. ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ಈ ಭಾಷೆ ತಿಳಿದಿಲಿ್ದಿರಬಹುದು. ಅದು ಅೊಂತಹ 

ಮಕೆ ಳ ಗಾ ಹರ್ಕ ಸ್ಥಮಥಯ ಾಕೆೆ  ಅಡಿಡ ಯಾಗಬಹುದು. 

2. ಅವರು ಸ್ಥಮಾನಯ ವಾಗ್ಲ ತಮಮ  ಮನೆಗಳಲಿ್ಲ  ಸ್ಥಕ್ಷರತೆಯ 

ವಾತಾವರಣವನ್ನು  ಹೊಂದಿರುವುದಿಲಿ್ . ಹೇಗಾಗ್ಲ ಸೂಕು ವಾದ 

ವಾತಾವರಣವನ್ನು  ಸೃಷಿಿ ಸದ ಸ್ಥಕ್ಷರತಾ ಚಟ್ಟವಟ್ಟಕೆಗಳಲಿ್ಲ  ಅವರು 

ಭಾಗವಹಸಲು ಸ್ಥಧ್ಯ ವಾದಿರಬಹುದು. 

3. ತಮಮ  ಮನೆ ಮತ್ತು  ಬಿೇದಿಯಲಿ್ಲ  ಶಾಲೆಯ ಭಾಷೆಗೆ ಮುಖ್ಯಮುಖಿ  

ಆಗ್ಲಲಿ್ದಿರುವ ಸ್ಥಧ್ಯ ತೆ ಇದ್. 

4. ಭಾಷೆಯು ಅಸಿಮ ತೆಯೊೊಂದಿಗೆ ತಳಕುಹಾಕ್ರಕೊೊಂಡಿರುವುದರಿೊಂದ ತಮಮ  

ಗುರುತ್ತ ನಿರಾಕರಣಗೊಳುಳ ತು ದ್ ಎನಿಸಿದರೆ ಅವರು ಶಾಲೆಯೊಂದ 

ನಿಗಾಮಿಸಿ ಬಿಡಬಹುದು. 

ಅಲಿ್ದ್, ಮೇಲೆ ಚಚಿಾಸಿದ ಎರಡೂ ನಿದರ್ಾನಗಳಲಿ್ಲ  ಮಗುವಿನ 

ಮನೆಭಾಷೆ ಎೊಂದಿಗೂ ತರಗತಿಯ ಭಾಷೆ ಆಗಲಾರದು. ಏಕೆೊಂದರೆ, ಅನ್ನಷಾಾ ನ 

ಮಟಿ ದಲಿ್ಲ  ದೃಢವಾದ ಕ್ರಾ ಯಾನಿೇತಿ ಮತ್ತು  ರಾಜ್ಕ್ರೇಯ ನಿಲುವಿನ 

ಕೊರತೆಯೊಂದಾಗ್ಲ ಬುಡಕಟಿ್ಟ  ಮತ್ತು /ಅಥವಾ ಅೊಂಚಿನಲಿ್ಲರುವ ಭಾಷೆಗಳು 

ಶಾಲೆಗಳಲಿ್ಲ  ಬೇಧ್ನಾ ಭಾಷೆಯಾಗಲು ಅವರ್ಕರ್ವಿಲಿ್ . ಆದದ ರಿೊಂದ ಈ 

ಸಮಸ್ಯ ಗಳನ್ನು  ಎದುರಿಸಲು ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯಯ ತ ಭಾಷೆಯ ಮಕೆ ಳು ಶಾಲೆಯ 

ಭಾಷೆ ಮತ್ತು  ಇೊಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಅನ್ನು  ಮೊಟಿ ಮೊದಲು  ಕಲ್ಲಯಲು ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ 

ಅವರನ್ನು  ಒಳಗೊಳುಳ ವ ಅೊಂತವಿಾಷಿ  ಅವರ್ಕರ್ (Inclusive space)ವನ್ನು  

ಸೃಷಿಿ ಸಬೇಕು. ಮಕೆ ಳ ಮನೆಭಾಷೆ ಮತ್ತು  ಅವರ ಪೂವಾಜಾಾ ನವನ್ನು  

ನಿರಾಕರಿಸುವ ಮೂಲ್ಕ ನಾವು ಯಾವುದೇ ಪ್ಾ ಗತಿಯನ್ನು  ಸ್ಥಧಿಸಬಹುದು 

ಎೊಂದು ನಿರಿೇಕಿ್ರ ಸಲು ಸ್ಥಧ್ಯ ವಿಲಿ್ . ಶಾಲೆಯಲಿ್ಲ  ಈ ಮನೆ ಭಾಷೆಯ ನಿರಾಕರಣೆ 

ಎೊಂದಿಗೂ ಉದ್ದ ೇರ್ಪೂವಾಕ ಪ್ಾ ಕ್ರಾ ಯೆ ಅಲಿ್ವಾದರೂ ನಾವು ಮಾತನಾಡುವ 

ಭಾಷೆಗಳ ಬಗೆೆ  ನಾವೆಲಿ್ರೂ ಪೂವಾಾಗಾ ಹಗಳನ್ನು  ಹೊಂದಿರುವುದರಿೊಂದ ಇದು 

ಸಂರ್ವಿಸುತು ದ್. ಪರ ಮಾಣಿತ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು  ಸಿವ ೇಕೃತ ಭಾಷೆಗಳು ‘ಒಳೆಳ ಯದು’ 
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ಮತ್ತು  ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯಯ ತ ಸಮುದಾಯದ ಮಕೆ ಳು ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆಗಳು 

ಅಪರ ಮಾಣಿತ ಭಾಷೆಗ್ಳ್ಳ ಮತ್ತು  ಅದರಿೊಂದಾಗ್ಲ ಅದು ಕೆಟಿ ದು ಎೊಂದು ನಾವು 

ನಂಬುತೆು ೇವೆ. ಶಿಕ್ಷಕರು ಸಹ ಪರ ಮಾಣಿತ ಭಾಷೆಗಳು(standard languages) 

ವಾಯ ಕರಣಿೇಯವೆೊಂದೂ ಅಪರ ಮಾಣಿತ ಭಾಷೆಗ್ಳ್ಳ ವಾಯ ಕರಣವನ್ನು  

ಹೊಂದಿರುವುದಿಲಿ್ವೆೊಂದೂ ನಂಬುತಾು ರೆ! ಆದಾಗೂಯ , ಈ ಮಕೆ ಳಿಗೆ ಸಹಾಯ 

ಮಾಡಬಲಿ್  ಏಕೈಕ ವಯ ಕ್ರು ಯೆೊಂದರೆ ತರಗತಿಯ ಶಿಕ್ಷಕರೇ. ಮತ್ತು  ಶಿಕ್ಷಕರು ಅದನ್ನು  

ಮಾಡಲು ಅತ್ತಯ ತು ಮ ಮಾಗಾವೆೊಂದರೆ ಬಹುಭಾಷಾ ಬೇಧ್ನಾ ವಿಧಾನದ 

ಮೂಲ್ಕ ಮತ್ತು  ಇೊಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಕಲ್ಲಸಲು ಬಹುಭಾಷಿೇಯ ಮಾಗಾವನ್ನು  

ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳುಳ ವ ಮೂಲ್ಕವೇ. 

ಬಹುಭಾಷಿೀಯ ಮಾಗಗ ಎಂದರೇನು? 

ಬಹುಭಾಷಿೇಯ ಮಾಗಾವು ಮಗುವಿನ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ತರಗತಿಯಲಿ್ಲ  

ಬಿಟಿ್ಟ ಕೊಳುಳ ವ ಮೂಲ್ಕ ಮಗುವಿನ ಅಸಿಮ ತೆ ಮತ್ತು  ಸಂಸೆ ೃತಿಯನ್ನು  

ಸಮಥಿಾಸುವುದರಲಿ್ಲ  ವಿಶಾವ ಸವಿಡುತು ದ್. ಆರಂಭಿಕ ವಷಾಗಳಲಿ್ಲ  ಮಗುವಿನ 

ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಅಡಕವಾಗಿರುವ  ಅವಳ ಪೂವಾಜಾಾ ನದ ಮೂಲ್ಕ ತರಗತಿಯ 

ಪ್ರಠ್ಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಅಥಾಪೂಣಾವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲಿ್  ವಿಧಾನವು 

ಅತ್ತಯ ತು ಮವೆೊಂಬುದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದ್. ಹೇಗಾಗ್ಲ, ತರಗತಿಯಲಿ್ಲ  ಮಗುವಿನ 

ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಸ್ಥವ ಗತಿಸುವುದು, ಅದು ತನು  ಹೊಂದಿನ ಜಾಾ ನವನ್ನು  

ವಯ ಕು ಪ್ಡಿಸಲು ಮತ್ತು  ಕೊೊಂಡಾಡಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದು ಈ ಮಾಗಾದ 

ಮೂಲ್ತತು ವ ವಾಗ್ಲದ್. ಎರಡನೆಯದಾಗ್ಲ, ನಾವು ಸಹಮತರಾಗ್ಲರುವ 

ಬಹುಭಾಷಿೇಯ ವಿಧಾನವು ಆರಂಭಿಕ ವಷಾಗಳಲಿ್ಲ  ಉದ್ದ ೇಶಿತ ಭಾಷೆಯ 

ಬಳವಣಿಗೆಯ ಜೊತೆಯಲಿ್ಲ  ಮಗುವಿನ ಭಾಷೆಯ ಬಳವಣಿಗೆಯನ್ನು  

ಸಮಥಿಾಸುವುದು ಮತ್ತು  ಅದಕೆೆ  ಸೂಕು  ಅವರ್ಕರ್ವನ್ನು  ಕಲ್ಲಪ ಸುವುದರಲಿ್ಲ  

ನಂಬಿಕೆ ಹೊಂದಿದ್. ಈ ವಿಧಾನವು ಬೌದಿಧ ಕ ಬಳವಣಿಗೆಯ ತತು ವ ದ ಮೇಲೆ ಕೆಲ್ಸ 

ಮಾಡುತು ದ್. ಸರಳ ಪ್ದಗಳಲಿ್ಲ  ಈ ದಾರಿಯೆೊಂದರೆ ಪ್ರಿಚಿತದಿೊಂದ 

ಪ್ರಿಚಿತವಲಿ್ದರ ಕಡೆಗೆ, ಸಂದಭಿಾಸಪ ೊಂದಿ( context related)ಯೊಂದ ಸಂದರ್ಾ 

ಮುಕು ( context independent)ವಾದುದರ ಕಡೆಗೆ ಚಲ್ಲಸುವುದಾಗ್ಲದ್. ಇದು 

ಬೇಧ್ನಾ ವಿಧಾನವಾಗ್ಲ ಹೇಗೆ ವಿಸು ರಿಸಿಕೊಳುಳ ತು ದ್ ಎೊಂಬುದನ್ನು  ನಾವಿೇಗ 

ನೇಡೇಣ. 

 

ಬಹುಭಾಷಾ ಬೀಧನಾ ವಿಧಾನಕ್ಕ ಂದು ತಾತಿು ಿ ಕ ಚೌಕಟ್ಟು  
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ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ತತು ವ ಗಳನ್ನು  ಬಹುಭಾಷಾ ಬೇಧ್ನಾ ವಿಧಾನವು ಏಕೆ 

ಸಮಥಿಾಸುತು ದ್ ಎೊಂಬುದನ್ನು  ನಾವಿೇಗ ಪ್ರಿಶಿೇಲ್ಲಸೇಣ. ಈ ಬೇಧ್ನಾ 

ವಿಧಾನದ ತಾತಿು ವ ಕ ಆಧಾರವೇನ್ನ? ಭಾಷೆಯ ವಿರ್ಕಸಕೆೆ  ಜ್ಜಮ್ ಕಮಿನಸ  ಅವರು  

ನಿೇಡಿದ ಸರಳ ಸೈದಾಧ ೊಂತಿಕ ಚೌಕಟಿ ನ್ನು  ನಾವಿೇಗ ಗಮನಿಸೇಣ.  

 

 

 

 

 

 

ಸ್ಥಕ್ಷರತೆಯ ಸ್ಥಧ್ನೆ 

 

ಸ್ಥಕ್ಷರತೆಯಲಿ್ಲ  ತೊಡಗ್ಲಸಿಕೊಳುಳ ವಿಕೆ 

 

ಪೂವಾಜಾಾ ನವನ್ನು    ಅಥಾವನ್ನು  ಕಟಿ್ಟ   ಅಸಿಮ ತೆಯನ್ನು           ಭಾಷೆಯನ್ನು  

ಕ್ರಾ ಯಾಶಿೇಲ್ವಾಗ್ಲಸಿ/  ಕೊಡಿ (ಪ್ಾ ಧಾನ ಮತ್ತು    ಸಮಥಿಾಸಿ          ವಿಸು ರಿಸಿ 

ಹನೆು ಲೆ ಜಾಾ ನವನ್ನು    ಫಲ್ಲತ ಎರಡೂ ಬಗೆಯ) 

ನಿೇಡಿ 

 

ಚಿತರ  1: ಬಹುಭಾಷಿಕ ಸನಿು ವೇರ್ಗಳಲಿ್ಲ  ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವಿರ್ಕಸವನ್ನು  ಪಾ ೇತಾಸ ಹಸಲು 

ಒೊಂದು ಬೇಧ್ನಾ ವಿಧಾನದ ಚೌಕಟಿ್ಟ  (ಕಮಿನಸ , 2009, ಪುಟಗಳು 21-35) 

ಈ ಚೌಕಟಿ ನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸಿ ಒೊಂದರಿೊಂದ ನಾಲೆ್ ನೇ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ನಾನ್ನ ಈ 

ಕೆಳಗ್ಲನ ಬಹುಭಾಷಿೇಯ ಬೇಧ್ನಾ ವಿಧಾನವನ್ನು  ಸೂಚಿಸಬಯಸುತೆು ೇನೆ. 

 

ಬಹುಭಾಷಾ ಬೀಧನಾ ವಿಧಾನ 

ಭಾಷಾ ಚಟ್ಟವಟ್ಟಕೆ ತರಗತಿಗಾಗ್ಲ ಶಾಲಾ ವೇಳಾಪ್ಟಿ್ಟ ಯಲಿ್ಲ  ಅವರ್ಕರ್ 

ಕಲ್ಲಪ ಸಿ. ಆ ತರಗತಿಯಲಿ್ಲ  ಕೆಳಗ್ಲನ ಚಟ್ಟವಟ್ಟಕೆಗಳನ್ನು  ಕೈಗೊಳಳ ಬಹುದು. ಇದು 

ಮಕೆ ಳ ಮನೆಯ ಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತು  ಶಾಲಾ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೇ 
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ಪೇಷಿಸುವ ತರಗತಿ. ಇದರಿೊಂದ ತರಗತಿಯಲಿ್ಲ  ಶಾಲಾ ಭಾಷೆಯ 

ಆಜ್ಾನ(acquisition)ದ್ೊಂದಿಗೆ ಮನೆಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ನಿವಾಹಸುವುದು 

ಮತ್ತು  ಗೌರವಿಸುವುದು ಸಹ ಸ್ಥಧ್ಯ ವಾಗುತು ದ್. 

 

• ತರಗತಿಯಲಿ್ಲ  ಮಕೆ ಳ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಬಳಸಿ: 

ಮಗುವಿನ ಭಾಷೆಯೊೊಂದಿಗೆ ಆರಂಭಿಸಿ ಮತ್ತು  ನ್ನಡಿ ಸಂಕೇತಗಳ ಮಿರ್ಾ ಣ 

(code mixing) ಮತ್ತು  ನ್ನಡಿ ಸಂಕೇತಗಳ ಪ್ಲಿ್ಟದ (code switching) ಮೂಲ್ಕ 

ಶಾಲಾ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಪ್ರಿಚಯಸಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಭಾನ್ನವಾರ ಮಕೆ ಳು 

ಮನೆಯಲಿ್ಲ  ಏನೇನ್ನ ಮಾಡಿದರೆೊಂಬುದನ್ನು  ಚಚಿಾಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ನಿಮಮ  

ಸೇಮವಾರ ಬಳಗ್ಲನ ತರಗತಿಯನ್ನು  ಆರಂಭಿಸಿ. ಮಕೆ ಳನ್ನು  ಅವರ 

ಭಾಷೆಯಲಿೆ ೇ ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಪಾ ೇತಾಸ ಹಸಿ. ಅವರಿಗೆ ಅಥಾವಾಗುವ 

ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  ಪ್ಾ ಶ್ನು ಗಳನ್ನು  ಕೇಳಿ. ಪ್ಾ ತಿ ಮಗುವಿಗೂ ತನು  ಭಾಷೆಯಲಿೆ ೇ ತನು ನ್ನು  

ತಾನ್ನ ಅಭಿವಯ ಕ್ರು ಸಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ. ಅವರು ಹೇಳುತಿು ರುವುದನ್ನು  ಬೇರ್ಡಾ 

ಮೇಲೆ ಬರೆಯರಿ. ಅವರ ಮಾತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲ್ವು ಇೊಂಗಿ್ಲ ಷ್  ಪ್ದಗಳನ್ನು  

ಬೇರ್ಡ ಾ ಮೇಲೆ ಬರೆದು ಪ್ರಿಚಯಸಿ. ಒೊಂದಷಿ್ಟ  ರ್ಕರ್ಡಾ ಗಳನ್ನು  

ಸಿದಧ ವಾಗ್ಲಟಿ್ಟ ಕೊಳಿಳ . ಇದಿೇಗ ಬೇರ್ಡಾ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ ಮಾತಿನ ವಿಷಯಕೆೆ  

ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ದಗಳಲಿ್ಲ  ಅವರು ತಿಳಿಯಬೇಕೆೊಂದುಕೊೊಂಡ ಒೊಂದು ಪ್ದವನ್ನು  

ಗುರುತಿಸಲು ಮಕೆ ಳಿಗೆ ಹೇಳಿ. ಆ ಪ್ದವನ್ನು  ಅವರದೇ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  (ಯಾವುದೇ 

ಲ್ಲಪಿಯಲಿಾ ದರೂ) ಬರೆಯರಿ. ಅದನ್ನು  ರ್ಕಡಿಾನ ಮೇಲ್ಲ ಇೊಂಗಿ್ಲ ೇಷಿನಲಿ್ಲ  

ಬರೆಯರಿ. ರ್ಕಡಾನ್ನು  ಅವರಿಗೆ ನಿೇಡಿ. ಅವರು ರ್ಕರ್ಡಾ ಗಳನ್ನು  ವಿನಿಮುಯ 

ಮಾಡಿಕೊಳಳ ಲ್ಲ. ಅದರೊಂದಿಗೆ ಆಟವಾಡಲು, ಮನೆಗೂ ಒಯುದ  ಮರಳಿ ತರಲು 

ಬಿಡಿ. ಪ್ಾ ತಿ ಸೇಮವಾರ ಇದನ್ನು  ಮಾಡಿ. 

 

 

 

• ಮಕೆ ಳ ಸಹಾಯದಿೊಂದ ಒೊಂದು ಪಿಕ್ಷನರಿ ರಚಿಸಿ: 

ಪಿಕ್ಷನರಿಯು ಒೊಂದು ಸಚಿತಾ  ನಿಘಂಟ್ಟ. ಮಕೆ ಳಿಗೆ ಅವರ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  

ಅವರು ಇಷಿ ಪ್ಡುವ ಪ್ದವನ್ನು  ಗುರುತಿಸಲು ಹೇಳಿ. ಪ್ದಕೆೆ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 

ಚಿತಾ ವನ್ನು  ಬಿಡಿಸಲು ಹೇಳಿ. ಈ ಪ್ದಗಳು ಮತ್ತು  ಚಿತಾ ಗಳೊಂದಿಗೆ ರ್ಕರ್ಡಾ 

ಗಳನ್ನು  ರಚಿಸಿ. ಅದರಲಿ್ಲ  ಸಮಾನಾಥಾಕ ಇೊಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಪ್ದವನ್ನು  ಸೇರಿಸಿ. 
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ಇೊಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಪ್ದವನ್ನು  ಗಟಿ್ಟ ಯಾಗ್ಲ ಓದಿ ಹೇಳಿ. ಈಗ ರ್ಕಡಾನ್ನು  ಮಕೆ ಳಿಗೆ ನಿೇಡಿ 

ಅದನ್ನು  ಗಮನಿಸಲು ಮತ್ತು  ಅದರ ಕುರಿತ್ತ ಮಾತನಾಡಲು ಹೇಳಿ. 

• ತರಗತಿಯ ಎಲಿಾ  ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  ವಿಷಯಾಧಾರಿತ ಪ್ದಗೊೇಡೆ((word 

walls- ಪ್ದಗೊೇಡೆ ಎೊಂದರೆ ಒೊಂದು ಸ್ಥಕ್ಷರತಾ ಸಲ್ಕರಣೆ); ಗೊೇಡೆಯ ಮೇಲೆ 

ದ್ಡಡ  ಅಕ್ಷರಗಳಲಿ್ಲ  ರ್ಕಣುವಂತೆ ಪ್ಾ ದಶಿಾಸಿರುವ ಪ್ದಸಂಗಾ ಹದ 

ಪ್ಟ)ಗಳನ್ನು  ಮಾಡಿ: 

 ಮಕೆ ಳಿಗೆ ತಮಮ  ಆಯೆೆ ಯ ಒೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು  ಆಯುದ ಕೊಳಳ ಲು ಹೇಳಿ. 

ಆ ವಿಷಯಕೆೆ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ಥಧ್ಯ ವಾದಷಿ್ಟ  ಪ್ದಗಳನ್ನು  ಅವರ 

ಭಾಷೆಗಳಲಿೆ ೇ ನಿೇಡಲು ಹೇಳಿ. ತರಗತಿಯ ಇತರ ಮಕೆ ಳ ಭಾಷೆಗ್ಲೊಂತ 

ಭಿನು ವಾಗ್ಲರುವ ಭಾಷೆಯ ಒೊಂದು ಮಗುವಿಗೆ ಮೊದಲು ಮಾತಾಡಲು 

ಪಾ ೇತಾಸ ಹಸಿ. ಈಗ ಆ ಮಗು ಬಳಸಿದ ಪ್ದಗಳಿಗೆ ಇೊಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಮತ್ತು  ಹೊಂದಿ 

ಪ್ದಗಳು ತಿಳಿದಿವೆಯೇ ಎೊಂದು ಉಳಿದ ಮಕೆ ಳನ್ನು  ಕೇಳಿ. ವಾಸು ವವಾಗ್ಲ, 

ಮಕೆ ಳನ್ನು  ಅವರ ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲರುವ ಪ್ದಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇೊಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಮತ್ತು  

ಹೊಂದಿ ಪ್ದಗಳ ಬಗೆೆ  ಯೊೇಚಿಸುವಂತೆ ಪಾ ೇತಾಸ ಹಸಿ. ಪ್ಾ ಸುು ತ ವಿಷಯವನ್ನು  

ಆಧ್ರಿಸಿದ ಎಲಿಾ  ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ದಗಳನ್ನು  ಸ್ಥವ ಗತಿಸಿ. ಈಗ ಅವುಗಳನ್ನು  

ಪ್ಟದ ಮೇಲೆ ಬರೆಯರಿ. ಲ್ಲಪಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಗ್ಲರುತು ವೆ- ಇೊಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಗಾಗ್ಲ 

ಒೊಂದು, ಉಳಿದವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಿಗಾಗ್ಲ. ಇದು ಮಕೆ ಳಿಗೆ 

ಸಮಸ್ಯ ಯೇನ್ನ ಆಗುವುದಿಲಿ್ . ಲ್ಲಪಿಗಳು ಮತ್ತು  ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವಿನ 

ಗಡಿಗಳು ಕೃತಕ ಗಡಿಗಳು ಎೊಂಬುದನ್ನು  ನೆನಪಿಡಿ. ಆಧನಿಕ ಜಾಹೇರಾತ್ತ ಈ 

ಗಡಿಗಳನ್ನು  ಮಿೇರಿದ್. ಪ್ದಗೊೇಡೆಯೊೊಂದು ಸಿದಧ ವಾದ ನಂತರ ಅದರ ಸುತು  

ಹಲ್ವಾರು ಚಟ್ಟವಟ್ಟಕೆಗಳನ್ನು  ಹಮಿಮ ಕೊಳಿಳ . 
 

 

 

 

 

 

• ಮಕೆ ಳ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಕತೆ ಹೇಳುವುದು: 

ಈ ಬಹುಭಾಷಿಕ ಅಭಾಯ ಸವು ನಿಧಾನವಾಗ್ಲ ತರಗತಿಯ ಎಲಿಾ  ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  

ಕತೆ ಹೇಳುವವರೆಗೆ ವಿಸು ರಿಸುತು ದ್. ಪ್ದಸಂಕೇತ ಮಿರ್ಾ ಣ ಮತ್ತು  ಪ್ದಸಂಕೇತ 

ಪ್ಲಿ್ಟದ ಮೂಲ್ಕ ಇೊಂಗಿಿ ಷ್ ಪ್ರಿಚಯಸಿ. 

 

• ಶಾಲೆಗೆ ಪೇಷಕರನ್ನು  ಆಹಾವ ನಿಸುವ ಮೂಲ್ಕ ಮಕೆ ಳ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲರುವ 

ಹಾಡುಗಳು, ಕತೆಗಳು ಮತ್ತು  ಜೊೇಕ್ ಗಳನ್ನು  ಸಂಗಾ ಹಸಲು 

ಯೊೇಜ್ನೆಗಳನ್ನು  ಹಾಕ್ರಕೊಳಿಳ . ಇದನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸಿ ಮಕೆ ಳ 

ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲರುವ ಕತೆಗಳನ್ನು  ಇೊಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಮತ್ತು  ಇತರ ಶಾಲಾ ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  

ಪುನಲೇಾಖಿಸಿ ಸಣಣ  ಸಣಣ  ಸಚಿತಾ  ಕಥಾ ಪುಸು ಕಗಳನ್ನು  ರಚಿಸಿ. 
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ಕೆಲವು ಪ್ರ ಶೆ್ನ ಗಳು 

ಪ್ರ ಶೆ್ನ : ಮಕೆ ಳಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾ ಬಳವಣಿಗೆಯಾಗಲು ಪ್ದಗಳ ಆಜ್ಾನೆಯೊೊಂದಿಗೆ 

ಅಭಾಯ ಸದ ಅಗತಯ ವೂ ಇದ್. ಬಹುಭಾಷಿಕ ಬೇಧ್ನಾ ವಿಧಾನವು ಇದಕೆೆ  ಹೇಗೆ 

ಸಹಾಯ ಮಾಡಬಲಿ್ದು? 

ಉತು ರ: ನಾವು ಪ್ಾ ತಿಯೊೊಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಆಳವಾಗ್ಲ ಮತ್ತು  ತಿೇವಾ ವಾಗ್ಲ 

ಕಲ್ಲಸಬೇರ್ಕಗುತು ದ್. ಬಹುಭಾಷಿಕ ಬೇಧ್ನಾ ವಿಧಾನವು ಎಲಿ್ರನ್ನು  

ಒಳಗೊಳುಳ ವ ತರಗತಿಯನ್ನು  ಮೂಲ್ಭೂತ ಪ್ರಸಪ ರ ಸಂವಹನ ಕೌರ್ಲ್ಯ ಗಳ 

ಬಳವಣಿಗೆಯನ್ನು  ಸ್ಥಧ್ಯ ವಾಗ್ಲಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ಾ ತಿಯೊೊಂದು 

ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲ್ಲಯುವುದು ಮತ್ತು  ಆಜ್ಜಾಸುವುದು ಅಗತಯ . ನಾವು ಧ್ವ ನಿ-

ಅಕ್ಷರ ಸಂಬಂಧ್ಗಳು, ಪ್ದ ಸಂಪ್ತಿು ನ ವಿಸು ರಣೆ, ಪ್ದರಚನೆ ಮತ್ತು  ವಾಕಯ  

ರಚನಾ ಕಾಯಿತಂತರ ಗ್ಳ ಅರಿವು , ಓದುವ ಕಾಯಿತಂತಾ ಗಳು ಮತ್ತು  

ಬರವಣಿಗೆಯ ರ್ಕಯಾಗಾರಗಳು – ಇವೆಲಿ್ಕೊ  ಗಮನ ನಿೇಡಬೇರ್ಕಗುತು ದ್. 

ಇದ್ೊಂದು ಸರ್ಕರಣವಾದ ಕಳವಳವೇ(concern) ಹೌದು. ಆದರೆ ಒರ್ಮಮ  

ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೇತ್ತವೆಯನ್ನು  ನಿಮಿಾಸಿದ್ವು ಎೊಂದಾದರೆ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳು 

ಜೊತೆಜೊತೆಯಾಗ್ಲಯೇ ಸ್ಥಗಬಲಿ್ವು. ನಮಮ  ಬಹುತೇಕ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ 

ಸಂವಹನಗಳೂ ಸಹತ ಹೆಚುು  ಹೆಚುು  ಬಹುಭಾಷಿಕವಾಗಲು 

ಸಮಥಾವಾಗಬಲಿ್ವು. ಇದರಿೊಂದ ಪ್ರಸಪ ರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಮತ್ತು  ವಿಭಿನು  

ಭಾಷೆಗಳ ಸಿವ ೇರ್ಕರಕೆೆ  ಹೆಚಿು ನ ಅವರ್ಕರ್ವಾಗುತು ದ್. ಸೇತ್ತವೆಯನ್ನು  ನಿಮಿಾಸಿ 

ಆದಮೇಲೆ ಭಾಷಾ ಬಳವಣಿಗೆಗೆ ಪ್ಾ ತೆಯ ೇಕ ಅವರ್ಕರ್ಗಳನ್ನು  

ಸೃಷಿಿ ಸಿಕೊಳಳ ಬಹುದು. ಹೇಗ್ಲದದ ರೂ ಮನೆ ಭಾಷೆಗಳ ನಿವಾಹಣೆಯು 

ಯಾವಾಗಲ್ಲ ಈ ಪ್ಾ ಯೊೇಗದ ಭಾಗವಾಗ್ಲರಲೇಬೇಕು. 

 

ಪ್ರ ಶೆ್ನ : ಮಕೆ ಳ ಮನೆ ಭಾಷೆಗಳೆಲಿ್ವನ್ನು  ಶಿಕ್ಷಕರು ತಿಳಿದಿರಬೇಕೇ? 

ಉತು ರ: ಈ ಪ್ಾ ಶ್ನು ಯು ‘ಶಿಕ್ಷಕ ಕಲ್ಲಸುತಾು ನೆ ಮತ್ತು  ವಿದಾಯ ಥಿಾ ಕಲ್ಲಯುತಾು ನೆ’ 

ಎೊಂದು ನಂಬುವ ರೂಢ ಮಾದರಿ(paradigm)ಯ ಭಾಗವಾಗ್ಲದ್. ಶಿಕ್ಷಕರು 

ತರಗತಿಯಲಿ್ಲ  ಮಕೆ ಳ ಮನೆ-ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅವರ್ಕರ್ವನ್ನು  ಕಲ್ಲಪ ಸುವುದು ಅಗತಯ . 

ಆತ/ಆಕೆ ಈ ಮನೆ-ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  ಪ್ರಾ ವಿೇಣಯ ವನ್ನು  ಹೊಂದಿರಬೇಕೆೊಂದಿಲಿ್ . 

ಆದರೆ ಅವನ್ನು  ಗಾ ಹಸಲು ಇಷಿ ವಿರುವವರಾಗಬೇಕು. ತರಗತಿಯಲಿ್ಲ  

ಕಲ್ಲರ್ಕಥಿಾಯಾಗುವ ಮೂಲ್ಕ ಮತ್ತು  ಒಟಿ್ಟ ಗೆ ಕಲ್ಲಯುವ ಮೂಲ್ಕ ಮನೆ 

ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಗೌರವ ಮತ್ತು  ಮೌಲ್ಲಕತೆಯನ್ನು  ದ್ರಕ್ರಸಿಕೊಡಬಹುದು. 
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ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ಪ್ರಾ ವಿೇಣಯ ವಿರಬೇರ್ಕದದುದ  ಚಟ್ಟವಟ್ಟಕೆಗಳನ್ನು  ರೂಪಿಸುವುದರಲಿ್ಲ  

ಮತ್ತು  ಅೊಂತಹ ಪ್ಾ ಯೊೇಗಗಳಿಗೆ ಅವರ್ಕರ್ ಕಲ್ಲಪ ಸುವುದರಲಿ್ಲ . ಮಕೆ ಳ ಭಾಷೆಗಳ 

ಜಾಾ ನಕೆ್ರ ೊಂತ ಶಿಕ್ಷಕರು ಮುಕು  ಮನೇಭಾವವನ್ನು  ಹೊಂದಿರುವುದು ಮುಖಯ . 

 

ಉಪ್ಸಂಹಾರ 

ಮೊದಲ್ನೆಯದಾಗ್ಲ, ಬಹುಭಾಷಿಕತೆಯು ನಮಮ  ಅಸಿಮ ತೆಯ ಭಾಗವಾಗ್ಲದ್ 

ಮತ್ತು  ಮನ್ನಷಯ  ಜ್ಜೇವಿಗಳೆಲಿ್  ಅವರ್ಯ ವಾಗ್ಲ ಬಹುಭಾಷಿಕರು ಎೊಂದು ನಾವು 

ಒಪುಪ ತೆು ೇವಾದರೆ ನಾವು ಏಕಭಾಷಾ ತರಗತಿಗಳನ್ನು  ಹೊಂದಲು ಸ್ಥಧ್ಯ ವಿಲಿ್ . 

ಎರಡನೆಯದಾಗ್ಲ, ಮಕೆ ಳ ಮನೆ ಭಾಷೆಗಳ ನಿರಾಕರಣೆಯೊೊಂದಿಗೆ 

ಆರಂರ್ವಾಗುವ ಶಿಕ್ಷಣವು ಮಕೆ ಳನ್ನು  ‘ಹರಕೆೆ  ತಳುಳ ತು ದ್’ ಎೊಂಬುದೂ 

ತತಪ ರಿಣಾಮವಾಗ್ಲ ಅವಿದಾಯ ವಂತ ಯುವಕರ ಸಂಖ್ಯಯ ಯೂ, ರಾಷಿ ರದ 

ಸ್ಥಮಾಜ್ಜಕ ಮತ್ತು  ಆಥಿಾಕ ಬದುಕ್ರನಲಿ್ಲ  ಅಸಮಾನತೆಯೂ ಹೆಚುು ತು ದ್ 

ಎೊಂಬುದೂ ಸ್ಥಬಿೇತಾಗ್ಲದ್. ಬಹುಭಾಷಾ ಬೇಧ್ನ ವಿಧಾನವು ಇಲಿ್ಲಯವರೆಗೂ 

ಪ್ರಿಧಿಗೆ ತಳಳ ಲ್ಪ ಟಿ  ಮಕೆ ಳಿಗೆ ಹೆಚಿು ನ ಆಯೆೆ ಗಳಿಗೆ ಅವರ್ಕರ್ ಕಲ್ಲಪ ಸುತು ದ್. ಅದು 

ಎಲಿ್ರನ್ನು  ಒಳಗೊಳುಳ ವ ತರಗತಿಗಳು, ಶಾಲೆಗಳಲಿ್ಲ  ಮಕೆ ಳ ಸಂಖ್ಯಯ ಯಲಿ್ಲ  

ಹೆಚು ಳ ಮತ್ತು  ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯಯ ತ ಭಾಷೆಗಳ ಉನು ತ ನಿವಾಹಣೆ ಇವುಗಳಿಗೆ 

ರ್ಕರಣವಾಗುತು ದ್. ಇದು ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯಯ ತ ಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತು  ಭಾಷಿಕರಿಗೆ 

ರಾಷಿ ರದ ಆಥಿಾಕ, ರಾಜ್ಕ್ರೇಯ ಮತ್ತು  ಸ್ಥಮಾಜ್ಜಕ ಜ್ಜೇವನದಲಿ್ಲ  ಭಾಗವಹಸುವ 

ನಾಯ ಯಯುತವಾದ ಅವರ್ಕರ್ವನ್ನು  ಸಹ ನಿೇಡುತು ದ್. 
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